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Translation Certificato

I, Charlea D. Sheldon, Chief of the DefOHSe.Language\Branch,

hereby certify that the foregoing trinslation deceribed in the
attoched certificate is, to the best of my xnowledge end Lelict,
a correct transletion and is os ucar es poesible to the mcanliing

of the original document.

/S/ Charles Y. Sheldon
Tokyo, Japan
Date _4 April 1947
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Top secret

Operation Order "A"™ N
to_the 64th 1 try Regiment.

13. 00 hrs. 13.5.39

1.

To annihilate the troops of COuter Mongolia, which
had unlawfully crossed the frontier in the Nomonhan
area, the Division will send a detachment under the
command of Higasibe to the above-mentioned area.

According to the Division order the regiment
will send a part of its forces to the above mentioned
area,

Ma jor Tasaka, commander of the below mentioned
detachments will come under the cémmand of Higasibe
in the area of detachment barracks from 16.00 hours.
42 cars areattached.

Detachments:

1 battalion ( less 1 and 4 companies )
Battery of rapid-fire artillery
A platoon of regimental artillery

A signalsgroup ( 2 sections of wire signals,

Translated from gapanese
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3 radio-stations N 5 and 3 radio stations N 6 )

Medieal group

Each detachment is organized so as to use trucks for
transport&tion L B I -

Regiment commander

Colonel Yamagata

CERTIFICATE OF TRANSLATION OF THE ABOVE DOCUKENT

I, N.Starkova, hereby certify that I am thoroughly
conversant in the Russian and English languages, and

above is a correct and true translation of the indica-
ted Document.

Signature : ‘//m
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Docum N 2231
Appendix N 4 N
| ' Translagod from Japanese
Top secret
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: Order N 1
| to the Yamagata Beparate Detachment

19.00 hours 21.5.39 B.rracks on’ the
"Qostochnaya" Hill

1, Yesterday, on the 20th an Outer Mongolian detache
. ment 300-400 men strong crossed the frontier four miles
| south-west Nomonhan and ran into the Manchurian troops.
300 horses, 100 trucks, evidently, armoured cars,
and 100 guns in covers ( atr reconnalssance ) were
observed in the area of the " Han " H111 ( 30 km south
of Nomonhan ).
| 20V cavalry men and 25 guns in covers ( air recon-
| naissance ) were observed in the area of Shunbulr - obo

( 23 km South-West of Nomonhan ) IF
According to a prisoner of war a reinforcement

e — — g

1 regiment strong is wmoving from Tamsik - Bulak.

Yesterday in an air-fight our aircraft shot down
one enemy plane.

2. I, being in: command of the below mentioned
detachments, have the task: first of all to advance
into the Nomonhan area and annihllate the opposing

Outer Mongolian troops.
A1l this refers also to Manchurian troops which

from now on will be called the Yamagata detachment.
Aireraft will support the separate detachment in

fight and advance.
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Detachments:

1)  64th regiment ( less two battalions )
2) Reconnaissance detachment
3) iotor-vehicle detachment ( under the commander of

the 23d transport regiment )
4) part of the signals detachment of the division

( radio-signal platoon )

3




5)

6)..

7)

Auxiliary medical group ( under the commander of
medical group ) .....

The commander of division motor-vihicle detachment
is in charge of transportation of the serarate detach-

ment.

I shall be in the Yamagata detachment barracks at
24.00, sfterwards I shall move at the Head of the

detachment.

Commander of the separate detachme nt

Colonel Yamapgata.

CERTIFICATE OF TRANSLATION OF THE ABOVE DOCUMEKT

I, N STARKOVA? hereby certify that I am thoroughly
conversant in the Russian and Bnglish languages; and
above 1s a correct and true translation of the indi-
cated Document.
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Appendix N 5 ' Exhibit No 766
Translation from Japanese
Top_secret
Order
to t 2 Divisio

12.00 hours 1.5 N 22 Headquarters on the

"Yostochnaya" Hill.

le Lately the cases of jllegal actions on the part

of the Soviet Army on the state-frontier became more

frequent.

To destroy beforehand the impertinent intentions
of the Soviet Army and secure sSirong defence of Man-
churia, and Army, following " the measures of adjusting
conflicts on the Manchurian=Soviet frontier,"” has to
put an end to the illegal actions on the part of the

Soviet Army.

£ On the basis of those "measures of adjusting cone-
f1iets on the Manchurian-Soviet frontier", the Division
has to put an end drastically and in the due time to the
{1legal actions of the Soviet Army and check her impertlie-

nent intentions so as to secure strong defence.

3. Cuard detachments of the first line and detachments
acting in the area of the state-frontier must carry out

their tasks irreproachablyrand successfully, following,
as stated above, the " measures of adjusting conflicts

on the Manchurian-Soviet frontier."”

4, B8eparate instructions are given as to making
independent decisions regarding the frontier line, set

up by the Defence Commander.,
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Corresponding detachments must in the shortest
possible time report on all availalie materials.

Commander of the 23d Division

Komatsubara Mititaro.

DERTIFICATE OF TRANSLATION OF THE ABOVE DOCUMENT :

I, N.STARKOVA, hereby certify that I am thoroughly
conversant in the Russian and English languages, and above
is a correct and true translation of the indicated

Document.

Signature : _\/_V:;M
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Document N %g3l
Appendix N Exhibit N 766

Translation from Japanese

Tor_ secret

tppendix to_the order N 1488

wMeasures of Ajusting conflicts on the Manchurian-Soviet
Frontier."

veves It is necessary to penetrate temporarily into the
Soviet territory or to begulle the Soviet soldiers into
the Manchurian territory in order to achieve the above-

mentioned aim.

In this case it is necessary to take all measures not
to leave bodies of our killed and wounded on the Soviet
territory and on the other hand try in every way to capture
prisoners of war and bodies of the killed on the part of

the enemy e..

ERTIFICATE OF TRANSLATION OF THE ABOVE DOCUMENT

CERTIFICATE OF TRANSLALILE X

I, N.STARKOVA, hereby certify that I am thoroughly
~onversant in Russian and English languages, and above 1S
s correct and true translation of the indicated Document.

Signature : Wwﬁr

by
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Translation from Japanese
Top secret

Ooperatio order "B" B 1
¢! nla 'Y Regimeni L.

LC hé C

14,00 hours 185 4e3Y Headgquarters of the
Unit in Hailar.

roy Torographic detachment will perform

1. The Kwanlung 8
y in the north-western defense area.

torographical surve

2 pdecording toO the operatior order N 12 to the 23d
Division, the regiment will inspect military-togographical

3. The jetachment commander Miyata, will
nical survey in the area of the working

Detailed instructions will be given by & gsenior
staff-officer.

4. Expenditures for inspecting will not be specially

paid.

Regimental Commander

Yamagata Takemitsu

oF THE_ ABOVE DOCUMERT:

CEEILFIQATE OF TRANSLATIOR

fy that 1 am thoroughly
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Document N 2231
Appendix N 9 ' w
Translation from Japanese

0
to the Kwantung Army

Changuhun.

14,00 hours 20.6.3%

1.

e

e

One part of the outer Mongolian army has seized
Halhin-Sumey. Yesterday, June 19, the 7th group of
the Manchurian army in Kagan-Obo 7 cavalry regiment
due to the uncertain situation in the rear, was subject-
ed to an embrasing attack of the enemy 1006 men strong
with approximately 50 tanks and 10 mountaln guns. In
the Nomonhan area the enemy possesses about 1000 men
with 10 antiaircraft and field guns and 10 tanks.

To annihilate the army of Outer Mongolia which
crossed the frontier, our army rust prepare a rear
operation.

In order to send soldiers immediately to reinforce
the 23rd division.

The units mentioned below are to be immediately
transferred to Haylar and on arrival there are to come
under the commander of the 23rd divisionm.

One regiment of the 7th division - the 26th infan-
try regiment with 2 regimental batterles of quick-firing
guns one company of the divisional transport ( on trucks )
the 1lst motor-regiment ( material and personnel in-
creased ), 2 radio platoons and a telegraph company are
under the battalion commander of the 3rd signals
regiment.

‘ve main forces of the subordinate units are to the
concentrated under personal command of the 23rd division
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commander in the Djin-Djin-Sumey area. One part
of the forces 1s to cover the movement of our air-

craft simultaneously with preparations for the
rear eperation on the bahks of the Kalhin-Gol

river.
1 order the 14th detachment of field anti-

aireraft artillery of the 3rd division to come
udder the commander of the23rd division.

| 6. ‘The commanding general of the 3rd army 1s to
| transfer to Haylar the 14th detachment of field

anti-aircraft artillery of the 3rd division
under the commander of the 23rd division.

2. The units mentioned below are to march out

immediately and congentrate in the Halun-Arshan

area and to come under the commander of the 1lst
tank group. On arrival at Halun-Arshan, all units
except those 1ocated in Ganch julin, are to come
under the commander of the tank group.

Headquarters of the 1lst tank group.

the 3rd tank regiment
the 4th tank fighting detachment

the 1st separate field artillery regiment.
ona four-gun batiery of 12 antiaircraft regiment

the 24th engineering regiment. .
one company of the o22nd separate engineering

\ regiment.

| the 14th detachment of field anti-aircraft
artillery of the 3rd division.

| One motor-company ig to transport by means

of the B-ton trucks the heavy artillery regiment
from Achen to the concentration area. Medical

detachment of the 7th division ceevee

Questions concerning the transportation of units are
to be discussed with commanders whose units are to be

transported.

Signature : Commander of the Kwantung
Army.

Ueda.
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y that 1 am thoroughly

I, N, Starkova hereby certif
conversant with Russian and English languages and above

1g a correct and true translation 6f the indicated
Document. |
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i Appendix N 10

Exhibit No 2?5
Translation from Japanese

:

3

fop secret ;
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Order No 10% }

to _the 23d Division :
15.00 30.6.39 Djin=-Djin-Sumey
B The main forces of the Division are to cross the

Halhin-Gol river and to capture and annihilate the
enemy troops which crossed the frontler,

3. Each unit is to start advancing and to prepare for the
rear attack in accordance with the attached separate
plan of attack.

4, A1l units mentioned below are to start advancing
on July 1, 39 at 4.00 and to move across the Zone
pointed out to the commanders of the advancing units
on the right bank, before attacking the hill "Fooee"
on July 2, 39. The Divisional headquarters, artillery
detachment, engineering detachment, rivar-crossing covering
detaohment field telegrph detachment divisionel reserve
detachment, medical detachment Part of the divisional
signals dotachment and the temporary telegraph detachment
together with part of the 2nd squadron of the 23rd wavalry
regiment are to follow the main body of the troops.

9 o Attacking units mounted on vehicles (trucks) are
to start from Djin-Djin Sumey on July 2 and follow the
main forces of the Division ...

13. +..1 stay in Djin-Djin-Sumey. When marching but on
July 1, 39 at 6,00 I am moving with the advancing units

along the left bank.
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Commanding General of the 23rd infantry division

Lieutenant-General Kamatsubara.

CERTIFICATE OF TRANSLATION OF THE ABOVE DOCUKENT.,

1, N.STARKOVA, hereby certify that I am thoroughly
cohversant wi%h Russian and English languages, and
above 1s a correct and true translation of the

indicated Document.

Signature ./Ezziﬂhéqaﬁ
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Translation from Japanese
copy
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raorganization of th
th our neads belng resp

the army command Wi
Qur Jjoy caused by this order 18

bara,

pirit ca
frontier bY delivering frequen
tunate enemy, and this gives us owerwhelming joy.
11 des urbing us with 1ts
rotracted

character.
Now it is difficﬁlt
their influenc

goldiers on th who are Pprorc
play tne most ymportant role

our country, have
out these measuresS.

s to settle the pre

tecting
{in carrying

Thelr beslc task 1

sent conflict.

August 10,1939~
Commanding Geperal of the 6th Army
Ogishil Rippo.

CER:IFIQATE OF TRAHSLATION oF THE ABOVE DOCUMENT.
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